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ShAY,, TR, TIPS, Toldelie, S aXnt
BEES FAHOE obpEE JIRHS) FBE| A
o& PEITH: oith BE tiRe S rENER, o} (4%

WA, 5o Aol odT 482 8 F 5 US A

ZZA4Q od
o2 J|siAE, olelgt BESo] P v YAES v 2 B
A drigt 88402 52 & 5 dSAd delAe ol 7kA] ER1E vt
e A 2ok g FYe 7| 2HEolg et 53¢ o] B4 Etheoretical
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framework) $i o}
7 BT Slo] AEG I &

olo] BAH &3 vstel ool Wemas e AANT 9%
4e woln se 720 9

= 3
£ Qe A28 ek B askEe] 28 e Washge] 9Rd o

2 = 20109 18710 A" 2 g dste] ke 9 -
+9-971e A H g 7158t sk ol& Hlsl BAe thde 9~E /3 E
(text typology)= HESIAL o] 71#dl 2ho]A(Reiss 2000)2] HIAE {325
olE4 B2 &3 JINgTds 9 H, FEHE, AREA, AE

[¢]
AW 5 olgdl ¥ e WREAE Eektt

2 WAE §HED Wl mgol B A7

& A9 w59 T (didactic instrument)E% 27F W I
dolgit), AAIAELS YAE FYEF 53 Hduse] 84S And
otk 1=, 81El(Hatim 2001)0] @, A4 mS3 g &83 5

= g FEd dellre o= A& o] EAlste A 2
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Zydatiss 1983 5)& HESHA HAE B79| 7|Fo2 “=vQ(domain)’ ]2}
T 84F ggort a0 aw, 7|1Eg °l§~£ g92E {39 /ids Ui
FHLSHA ARgStaL Slo] ddAo= W ERo] HA Rl T U)E
(function)”& T4 &2 HAEQ {33 FHskate F4 daixe “7lsl
et 7ide] ob FmetA drh(ses)e ol ARdtt A= ax 3 7K
Aojgt /g 7|Hto g “Eeta] I (integrated approach)’S A|$-aL o] &

AA ZHQlolete 7Es &8st 92E 433 HAE $A& =ogith

e (2001 174)9) AFAH, ddmle]rt = dF Y5 Ad
60~ 70t e] F8-s wtdsta glom 7h A ‘HAE {30 5 )5
#H AGEE 2529 92E /3 A7 thh FEoRl fho] Sith 314

A7 AW (1991)0] FESHA] ek Bk A< ol
7wl o UlgEo] YR o] 242l FE2ovt vFam 3l
A &8 F e 247} mlg- Avked itk

olol Wk 3}El3} vlo]&(Hatim & Mason 1990)S €lAE §33} Hud
et dAE AAISHEA 9AE {8& Boh pAH0R =sta gl oE
o
€l

r_QL o r-|_/

il

718 "XE §3E “=54 H2E {3 (argumentative text type),” A4
A ~E {18 (expository text type),” “AA|Z HAE 3 (instructional text
type)” oz v‘i—%z‘;‘]—i, }E%:;ﬁl 2] ) ~E o ?‘53 9] 74 o “uh;H 1.:_7:?‘53
(counter-argumentation) 2} “Y Z=3-3(through-argumentation)”©| 2= Al 535
< Flsla AHA gAE {39 79 “HAKdescription),” “A]<%(narration),”

“7IdA  Av(conceptual exp051t10n)” S 7Rt wa "AES “gr]H5Al

(multi-functionality)”3} “A]ujA <] @& =7 (dominant contextual focus)’o|2=
o

SolE ALgsl] g grErl dx|gw 27) o]4e] HAE §3o] TES &
om ol A4 AujAl WS sefgro ) H2E] 134 {3& It
ot 4 dvka Feith

st o] At Y2ES] {32 vug hdehA ERsta da
gAEo] FudTet A E AFeta Uk HellM ws @] dEert
H w2 #& Holth 53] 7|54, Akl B3 (thetorical purposes), H3H 2t
32 T XBA0R mEeta Yvke HellAl & A7EHE APEs)
so] Stk ey HAE 3o mE Wouge] FAH R AAIE glA|



ot & Ao gl dRAEe] B &S olallsir vt 44 ¥tte
A7 )

g 72 o} o] A7) 2%(Garcia Izquierdo 2000)E dHET} Ho] (1990,
1997)¢] 0|24 £& niEoz YxE §33 #Ad 3 AeS i)
JUe BAYY 3 e 18 A 79 ellAl ateld vo]e] HAE
PE5 Adsta Bxo(zmRloh)E 291 F /Y] " 2ES AAG & 7 d)
2E7} S/ RB(EBA, =34, ANA, 1SA, 71Eh F o= R &
sheAl FASES gty e o] A¥E iR H2E 39 i |

e

Qugel JWE woka, WAt 92Ee fdS Az eteiA|
A5 ARE Wos Akt ot Feith

7h2Ao} olzrldl2Re] AFE HiE #33 Wmse] 4TI AN
Areks AoA & A7l Arteke vt A4 2o ey s
B HHFH R A & FH =S Yol opd wIof g
N THE Mol ol Loz Tt
JANH YrE ¥ B ATEL U8 YiE §IL AN 7]
A

el SPpgEe] 1 ES 4 o
A% 4 girks BAE ok mebd Tl SRAgngS gl s
43, 2% A3 Mﬂ—wq onl, daE 49T T

3. gho]A(K. Reiss)e] RAE FHE

2 ot 9 A3 £ Q759 @S Fuekn Wy HaE
AL M 471 AN gl del 200 o s
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Lra ST u

o= =9E et .
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3.1 HAE {31} Hoigt

—-1o

2to] 2(2000)= Z Pej(Karl Bihler)7} AIAG ddoj7]5e] sHids 9&
sto] Bl~El] §3& A HA € AE(informative text), 282 El2~E(operative
text), A2 HAE(expressive text)2 T7e & F7F 02 n|tje] Hl1E
(audiomedial text)DE EFFAIZI T,

glo] A= Bl AE 830 g} Heo] 4 gt of sl Feit) =
drE {fYPHZ Ao, okﬂ?(}gl(language dimension), B|l~EQ] %
focus) Fo| Aolatr] wzel| 2o wet Mo W= depx{of drh= Alo]
o ool el st ARk ABAQ viehe Thesh 2o A, FHEA,
SHiA, HuA 53 28 AHA "9AEE =gFoly & FAo dArEo]
71 wzol] AAA WES FgetA dddhe WA or Hosor gt whehA
Bolgh AR Hgsts Fad w}a]- g A SKexplicitation) F2FS AHEE 4

Atk A, AHE, A, B2 T 22 A 9 rES] WYL sk vt
= fFEalof at7] wZell EF] F7Hequivalent effect)E FrAlsk=tl EH oF
gk AR, £, 24, A o3 22 F84 g2Ex n|gola g4 4l
g Eoly) el AAAe] WP Meflol Aok WA, Goa 5L T
et mto] HAEE AojoAQl 945 Fd] aelote] RxAo| AHZ
A7 751@'5]’74] Z3E olF F U= HYsfol gt

ol

l

aeg 22 go|2gh A HAE EFHE § 71A] o S A7|E

F otk 7, 2HeA "AER File Fuo A4S F2d 247 grER

olgld o =vke Aotk B8 Ba9 AT B2 LBt AF T A
TFuletes sAU Fa Al 54 BFe fFiedhke AolA,

J

i
EF—J&_)L
ot 4 &

ANX = AdoJf3l(wordplay) et o] AFEES] olFS B F e 5
= 3 37

ek oleld A% HAET} A mlst 47

]
Y

bt Hgo] BEA nEldol @ AR wEd
web el AAE AARE AAY H2ES §30] Y £5F Fu)




72 WgsiT @ XM 33

2ot Zste AL ol m(Reiss 2004: 172) WE2E BAEQ {38 Wi
T odE A9 G olelgt A-ll= st mlo]&(1990)°] A
ek AAH Al Wt 242 7|Fo R HAES 144 §33 A &
Atk oAl gl e " 2ETL 7 A e o] 7EA] Aol bl 7P
& otetal o] & EE HXEQ HF §3S 2 st o
ok ohl 22 AR 8 AR = Y2ES ASodl= WYA] ol& W
P& & A=E 728s] frefsfoR gt

Az, WMo gl SHE BmE o] J)gol EAH e &
(mixed-form) H2E2E @7l Fojof gt ofgfjoA FAH R AuHYA|
W &Y "2ES WAdlof sk A-foll, WA AiAQl A ]S (thetorical
function)& THetste] HAES] 1214 {32 $Asta, Y~E9 44 7|5

o] AJujAQl ATl A™siA ddE 4 =S ajof Itk

>

9%

4

3.2 ENE HAEQ} o]

Y3 drEdE F 7K o9 dlof]
WEo WY 7S B Y GPAE)
A gk det $4F gaE

o GYYE TF £ ou = w5

=
49 gaee Pesl) 3k T SR

i}
S
ez
ol
ol

AR EEEE
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HAE §3o)7]

zo, off
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=
4 rle
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&
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30
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18

>
'L
18,
>
o
S

Lo

A olA (F92 A
o) AHEY 9AERE FE-AA 7IAF 7 dEA o]k AEA TAkE
& gxed vje] Fa)7h Lolska tekdt A4 go glon s
MAE H&5gt HiEo]7|o] gt A9 BE WAwS Z2IRAM A5 AL
gulo] gtk o] 7k 5844 7 B 2R T sl A

o 29 =gl vleA 2de o] vy F83}
(ddlo] 2008: 75). Thxr 23 AP B d A AE9] g gt M5y

2) o go BE H2ES gAYl FE e Aodh 2y # =
£ F2 ‘|5 A (multifunctionality)’©] FEHA = A4S AL

3) 71X & http://www.time.com/time/magazine/article/0,9171,1000672,00.htmI?promoid=
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Are You Worried Yet?

Think of yourself flying across the country. An engine starts
sputtering; cause for alarm, sure, but the pilot does that folksy
number--“Aw, shucks, little problem here”--and assures you the others can
take the strain. Then a second engine goes out; the sweat trickles down
your neck, but you reckon you’ll make it to the ground safely. But if the
third, and then the fourth, flame out...

(A) The global economy hasn’t crashed just yet. But a worldwide
slowdown is giving analysts everywhere a bad case of the jitters. The key
reason: this, says Robert Hormats, vice chairman of Goldman Sachs
International, is “the first synchronized downturn since the 1980s,” when
(B) high interest rates squeezed the world economy like an orange.
During the last U.S. recession, 10 years ago, Europe was in its post-cold
war euphoria, while the Asian economies were the stuff of miracle. By
the time (C) a financial crisis declawed the Asian tigers in 1997-98, the
U.S. economy was in the middle of its technology boom.

This time around, (D) both the U.S. and German economies are
flatlining, while that of Japan continues its slow, downward spiral. The
Japanese unemployment rate has risen to 5%, while the Nikkei stock
market index last week touched lows not seen since 1984. (E) The
world’s three most powerful engines are out of juice. Worry. (&3l &
7% Aze 2% Dag )

Aol 7IME AuEW A Y AAZAY dge] BlfH R BAK
I e & T Ak ZIARe W& “Hl@l7 e AARAIE 3
718 FFohe At ANES (TR SAE Heke W) 242 nj=7d4), 48
A, FLAA T2 olaE 4= Stk ol FF vl 7|AF Zutel] 4
A dehga glom, 7IAKe mi|ut Bl A detA] AREE B[R 2
g2 &85 JtH“In today’s planes, one really strong engine can get you

safely to your destination. But expect a bumpy ride.”). A= ©] 7|Alol|A] &-§
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© oprote] NEAAN =S sidol® HfrsliA &eke77h sl «“dE
< HolZth(declawed)’ 1 3t g (D)olX e vI=7dAet SLBAE
“A}7 A7) (flatlining)” FAZ HR3I Qlom, (E)dNE nadr.=
AE Am7t Golzl A 7He] «“qzxl?o & BAlsta gith

olggt Y ~ES MAT wjoll= A EA 7|t FEeA = ot E etk

ox,

Ik 2 AR MRS 947 o|Est EAH /A E A Bl
%7 ga7] wgelth, AAZ 919 HAES AR S F AN ol
o dold & & 9%e] diEd TgH] Ui ddolo] FAH 752 wels
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Falo] B|8715 el ot skah #Ab] shiel dlxle] ¢
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Ho AAEQ 7183 o] 34zt A&HAT o] A71ES ] wHd
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E2 5% B, AdF Yol A 1984 o] F HAAE 7153
. (E) ﬂlﬁH A 350] 9719 wAn et Aot (Fuhl #71
o 7ze 25 DAl A3

99 MR B 5 95l
= 4ng 9P dushs
clel 171 71i5 Rl A dme] St M g L2 )

b fus
T AR AdelA] el 2 AAZE FridzsA =R g w2 &4
3 dece ada) AdAs 0 A9 dasel 139 420 v
92 sfetsla, Fastin B 47 QolrleS A48 wdalor Bt

4. Polae] WAE §9S TR GyiRY

4.1 HAE 79| Y

gfo] 9] HI~E {FYPES e HAFHd A&at7] s A g
2E £39] A (sequence)E Aok st} &, glo]2rt A 27] TAlolA
NP £4% H2ES e 3 ol 7R H2E {32 o= A

2 g5e ZotE Aok gt o]E S, A (Kelly 2005: 113-129)2]
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, A FgRAEC] W5, grEd g s
T, U] o, 92E §3° 54 T2 ﬁ%sﬁok St
A AR HrEs ARG HwA A JE F o g
A So| stant sH GollA] HlmA A lﬂ%ﬁ g fyolch =g 1
fo] YL} Hdo] Zdu HAA] Uukq o HHolgh tHEA7E Q77| uf
ol the g2E {30 vla] Mo A|ofe] A& Holrh, whebr] HAA| w57
Lt F AEA QAES 7P kol wix|sle] 5] B} Fagh £917] &l
A RIS AFE F EE dfoF gtk ek FHelA AHEE F gle
2EO] FRAE, FaTA, A, hA, BaA, AL AWA 57wl
theketa dld W] Fo% W v, ARA gaEd tig ws AIRR A
Aoz Zojof & oz Helth
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BHT Ho@ BT ol elo|xg] HAE £3E 2l FLUGFY
=
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32 1 2olae] HAE RYS TR SRl 52

<<AZ>> <<BE>>

| AugeExe | | gugeEre |
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| AggeExE | | aggdxe |
g g

‘ T34 "grE ‘ ‘ mjtjo] HAE ‘
g g

| vgeldee || m@dg EsE |
g g

| @93 dee || gggesE |

ok 2 olojd A 4204E o] 220007t FHE 7| HAE 3 (basic
text types)”°] HHA-2-8A-T@ A= HE AR, o] Al 7R

Y& A Gshe <KAY> S VIFoR B AR =98 AlstaAt g

g 7oz BERaAe B 4 & ks S 9
web PSS B 4918 Bol EAeln Qo] YE MES ST
ur} eiE §99 BE WPl Aol Astan W5 g o

4) “t}2 AFAE(Reiss 1976, Newmark 1988, Reiss, Nord, 1988/1991)& F& 2 HH
A, 2-8H(vocative) 7]50l2He o HAE §3(Z7] TE o8 AMERISIAIR
I 9nls g2A] RS AMSIEA, 7 WA JRA YAE, oo] 2gA
E, O08|a Ao g 234 HAES U= o] 71 A (the most appropriate)
sttt BT (Kelly 2005: 122, 2ake] W)
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o 16770 27 FnAlg /1 TaNE A=t ReR AR B 49

o] tido] YAl e FAEo|L A AIZE Yol thekst e )
2EE thFojol sithes HE 7okl WA wWeke BAR dHy it
oAl FAEE AL B AES] FR(variants)E Aok It} EF wA}
it AsstAY Sttt Adsks gAES] FR7F Avit & 4 Stk
74, WA AT AFARAIEAE FEA YiEd XFAA wSstust s,
WAL B AFARAHA Al Al E Aelgt £ Qlth a9 AI7H
483 gAE9] FHVF 252 UdEA R (2" 2194 AAIgE 2dE w2
oA B A7 AAE nsF ERE 59 24T 4 S Ao E A,
ojo ¥ =FdMe FAPE w& T2 aE s AV (£ 1) o] 4
g Hgkt,
E 1 SR Zople
T+ A y o &
. 7deja), golae] HAE FHE
HAE §3 2 947 g2E 24
2 AR BAE #: dubk A8}
3 #: B
4 #3: A FAEA A
5 #: =
6 22 A dAE #]: ALE
7 #2: At F31
8 A}
9 EAA E2E #]: odAo]
10 #2: THAA
11 #3: obgAaA
12 ntjo] Bl~E #]: 3} Ao}
13 #2: ofYufo]d bt
14 Y g92E #1: A F87IH2H )
15 #: 7|8
16 7)akaA}
2 e g€ AgS e dAElA A MdaAE HAa o
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T Aol AIAstAoF et & 5O 3572 FUELA M) W] 9
e 2% A HAED v hela SSe] o2 Mese 334
FHol AFE7] 2~39 A7 AlEseE & &l
i Sgsel U 29 BARE 1% T2 £
3 A =9 ¢

%7tk Tﬂr@éﬁﬁ—t— %‘—i}%‘ Aok 37 SAL 71T T A
B 5 AR, B o) o] gAE RS /Mo da Aok 4
ek, 5‘71 2o F=E AAlsto] Ol% | e =9 oldi=s A
= o] 2 Fojthe EhnAle] AS HuA HAE B 484 daE
3}

Flarke F94 9iE ve] Yk, EYY YiE

e

5. 7924 Al

A= A 7R 9] =9 ulgtoz 2010d 18] A%0)8
AN reAE §37 v9,3e)olghe S Lol +9sIstt 2010 A
So07 -9 B 70%1191 L(a1m)~ 5“3501 “HrEol {3 w2 t}
< o
=

A

& 3% F8 i Qo] B dea S AR 29 S olA
Y AA7E £ S 308)ele HTA R 23 189, 3%hd 71, 4
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[Abstract]

An Undergraduate Translation Course Based on K. Reiss’s Text Typology:
A Case Study

Lee, Sang-Bin
(Dongguk University, Seoul)

This study uses K. Reiss’s text typology as a theoretical framework for an
undergraduate translation course that could serve as the basis of other
translation courses. While Reiss initially categorized the texts into “informative,”
“operative,” “expressive,” and “multi-medial,” the author designed such a
course in a manner that reflects an additional type, namely “mixed form.”

In building the skeleton of the course, the author determined the sequence
of the five text types and the kinds of text variants in consideration of the
learners’ competence and other relevant factors. Then he offered the course for
34 students during the first semester of 2010 in a way that emphasizes
cooperative learning.

During and after the course, the author made evaluations using three
different types of methodologies. First, he observed the class to assess the
extent to which the students understand and use Reiss’s text typology. Second,
he looked into the students’ translation commentaries and presentation materials
to provide a glimpse of how they apply the theory to their practice. Third, he
conducted a questionnaire survey to seek the students’ opinions about the

effectiveness and acceptability of the course.

» Key Words: undergraduate translation course, Reiss’s text typology, text types, text
variants, course evaluation
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